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JCPOIGTJTE

Smlouva o poskytnuti dotace Jihoceského kraje na kofinancovani projektu ,, ECRR —
European Cultural Route of Reformation“ schvaleného Monitorovacim vyborem programu
nadnarodni spoluprace Interreg CENTRAL EUROPE
uzaviend ve smyslu § 159 a nasl. zdkona ¢&. 500/2004 Sb., sprdvni Fdd, ve znéni pozdeéjSich
predpisi
(¢islo smlouvy SDO/OEZI/10/17)

I.
Obecna ustanoveni

1.  Zastupitelstvo JihoCeského kraje rozhodlo svym usnesenim ¢&. 376/2016/ZK-25 ze dne
22.9.2016 podle § 36 odst. 1 pism. ¢) zdkona &. 129/2000 Sb., o krajich, ve znéni pozd€jsich
pfedpisti, v souladu se zakonem ¢&. 250/2000 Sb., o rozpoctovych pravidlech tzemnich
rozpoétl, ve znéni pozd€jSich predpisi (déle jen ,zdkon o rozpoctovych pravidlech
Uzemnich rozpoéti), a ve smyslu Zasad JihoCeského kraje pro poskytovani vefejné
financni podpory SM/107/ZK o poskytnuti dotace na kofinancovani projektu (dale jen

»dotace”) ve vysi a za podminek dale uvedenych v této smlouvé.

2. Tato smlouva je uzavirna na podkladé projektu ,,ECRR — European Cultural Route of
Reformation® schvdleného Monitorovacim vyborem programu nadndrodni spoluprice
Interreg CENTRAL EUROPE.

IL
Poskytovatel a pFijemce dotace

1. Poskytovatelem dotace je:
Jihocesky kraj
U Zimniho stadionu 1952/2, 370 76 Ceské Bud&jovice
IC: 70890650,
DIC: CZ70890650
zastoupeny Mgr. Jifim Zimolou, hejtmanem
(dale jen ,,poskytovatel”)

2. Pfijemcem dotace je:
Regionalni rozvojova agentura jiznich Cech - RERA a. s.
BoZzeny Némcové 49/3, 370 01 Ceské Bud&jovice
Veden4 u Krajského soudu v Ceskych Bud&jovicich pod sp.zn. B 978
IC: 25187937
DIC: CZ25187937
Platce DPH: XI ano O ne
Moznost odpoctu DPH na vstupu v ramci projektu: [1ano Xlne
zastoupena Ing. Tomasem Cilkem, Ph.D., pfedsedou predstavenstva RERA a.s.
a Ing. Jaromirem Slivou, MBA, ¢lenem piedstavenstva
(dale jen ,,pfijemce”)

II1.
Pfedmét smlouvy

1.  Pfedmétem této smlouvy je poskytnuti dotace Jiho¢eského kraje na kofinancovani projektu
,ECRR — European Cultural Route of Reformation (dale jen ,,projekt”), ktery je schvalen
rozhodnutim Monitorovaciho vyboru programu nadndrodni spoluprace Interreg CENTRAL
EUROPE ze dne 15.4.2016 k financovéani a realizaci. Smlouva o poskytnuti dotace na
realizaci projektu vramci programu Interreg CENTRAL EUROPE je prilohou této
smlouvy.




2. Pfijemce potvrzuje, Ze projekt uvedeny v odst. 1 tohoto ¢lanku nezaklddd nedovolenou
vefejnou podporu.

3. Pfijemce je povinen pouZit dotaci jen k dcelu stanovenému ve schvaleném projektu
a muze byt pouzita pouze za podminek uvedenych ve Smlouv€ o poskytnuti dotace
na realizaci projektu v ramci programu Interreg CENTRAL EUROPE.

4. Z poskytnuté dotace lze hradit pouze zplisobilé vydaje spojené s realizaci projektu, které
jsou specifikovany ve Smlouvé o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmeci programu
Interreg CENTRAL EUROPE.

5.  Prostfedky z dotace nesmi piijemce poskytnout jinym pravnickym nebo fyzickym osobam,
pokud nejde o thrady spojen¢ s realizaci projektu, na ktery byly poskytnuty.

Iv.
Vyse a Cerpani dotace

1. Celkovy pfislib Jiho€eského kraje na kofinancovani a ptedfinancovani zptisobilych vydaji
projektu ,,ECRR — European Cultural Route of Reformation® schvaleny usnesenim
376/2016/ZK-25 &ini 1 837 974,12 K&', pfidemz celkova schvélena &4stka bude vyplacena
najednou v jedné splatce ve vySi 100 % zcelkového objemu prostifedk poskytnutych
JihoCeskym krajem na kofinancovani a piedfinancovani zptisobilych vydaji projektu.
Dotace na kofinancovani zpisobilych vydaji projektu bude &init 7,5 % z celkovych
zpusobilych vydaji projektu.

2.  Dotace vcelkové vySi 324 348,37 K& bude poskytnuta na zaklad¢ Zadosti pfijemce
o proplaceni dotace Jiho¢eského kraje na kofinancovéni zplsobilych vydaji projektu, a to

bezhotovostnim pfevodem z ultu poskytovatele ¢. 199783072/0300 na et pfijemce
8. 135169348/0300 dle harmonogramu uvedeného v odst. 3 tohoto ¢lanku.

3. Harmonogram piedloZeni Zadosti o proplaceni dotace ve vy$i uvedené v odst. 2 tohoto
¢lanku bude nasledujici:

Harmonogram predkladani zZadosti o proplaceni dotace v K&
Zad oo Vyse dotace
adost Termin ptedlozeni Zadosti 1 . et 1
Investi¢ni vydaje | Neinvestiéni vydaje
1. brezen 2017 0,00 324 348,37
Celkem 0,00 324 348,37

Harmonogram piedloZzeni zadosti o proplaceni dotace lze upravit pouze pisemnym
dodatkem k této smlouvé.

4. O vziti prosttedkl z dotace vede pfijemce oddé€lenou pritkaznou ucetni evidenci a zavazuje
se uchovéavat tuto t¢etni evidenci po dobu 10 (deseti) let po skonceni realizace projektu.

5. Pfijemce je povinen dodrZet stanoveny procentni podil finan¢nich prostfedkil poskytnutych
poskytovatelem na kofinancovani projektu, uvedeny v tabulce v odst. 6 tohoto ¢lanku.

! Usnesenim &. 376/2016/ZK-25 ze dne 22.9.2016 byl schvalen Zastupitelstvem Jiho&eského kraje pro tento
projekt celkovy pifslib ve vysi 73 036,25 EUR (tj. 1 898 942,50 K¢). Tato €astka byla adekvatn& sniZena na
zékladg skuteéné vySe ptiznané dotace z programu nadndrodni spoluprace Interreg CENTRAL EUROPE ve vysi
141 382,62 EUR (tj. 3 67594825 K&), resp. celkovych zplsobilych vydaji projektu 166 332,50 EUR
(tj. 4 324 645,00 K&) uvedenych v ¢asti Full Application Form Smliouvy o poskytnuti dotace na realizaci
projektu v ramci programu Interreg CENTRAL EUROPE, ktera je prilohou této smlouvy.



6.  Stanoveni zavaznych podilti na financovani zpusobilych vydaji projektu dle usneseni
¢.376/2016/ZK-25 a Smlouvy o poskytnuti dotace na realizaci projektu v rdmci programu
Interreg CENTRAL EUROPE je uvedeno v tabulce niZe.

‘s y Podil na celkovych
Vyse v K¢ o 11s e
Druh dotace N . zpusobilych vydajich
dle rozpoctu projektu o
v (%)

Dotace z kr?.JS,keh(.) rozpoctu na 324 348,37 7.5 %
kofinancovani projektu
Dotace EU 3 675 948,25 85,0 %
Dotace ze SR 0,00 0,0 %
Vlastni podil ptijemce 324 348,38 7,5 %
Celkové zplisobilé vydaje 4 324 645,00* 100,0 %

| Celkové nezpiisobilé vydaje | 0,00 |

|£elkové vydaje projektu | 4 324 645,00 I

7.  Pokud je smlouva o poskytnuti dotace z dotaéniho titulu EU uzaviena v EUR a i dotace
z dota¢niho titulu EU bude vyplacena v EUR, budou ¢astky v tabulce v odst. 6 tohoto
¢lanku prepoéteny na K¢ kurzem dle aktudlni predikce schvalené Zastupitelstvem
JihoCeského kraje pro obdobi ukondeni realizace projektu. Kurzové riziko nese piijemce.

8. Vsechny vydaje museji byt pro Gcely této smlouvy vykazovany bez dané z piidané hodnoty
v ptipadé, kdy je pfijemce jejim platcem a ma moznost zazadat o jeji zpé€tné proplaceni
prislusného spravce dang.

9.  Prijemce je povinen doloZit poskytovateli kopie vSech pfipadnych dodatki ke Smlouvé
o poskytnuti dotace na realizaci projektu v ramci programu Interreg CENTRAL EUROPE,
a to neprodlené po jejich obdrzeni.

V.
Finan¢ni vyporadani

Po ukonceni realizace projektu piedloZi pfijemce poskytovateli nejpozdéji do 2 mésicli kratkou
vécnou zpradvu a vyGctovani celkové realizace projektu spolu s dolozenim wuZiti celkové
poskytnuté dotace na kofinancovani. VyGdtovani provede pfijemce formou soupisu dokladd
o uskuteénénych vydajich s uvedenim vySe &astky a ulelu platby jednotlivych dokladt
o Ghradach, a to i z ostatnich zdroji. Pi{jemce je povinen dolozit pfi vyGftovani dodrzeni
zévaznych procentudlnich podilti poskytovatele a pi{jemce uvedenych v tabulce v ¢l. IV. odst. 6
této smlouvy na celkovych zptisobilych vydajich. V ptipadé, Ze celkové zpisobilé vydaje projektu
budou niZ§i nez plivodné stanovené, je piijemce povinen oznamit tuto skutecnost neprodlené
po jejim zjisténi poskytovateli, aby mohl byt proveden prepocet absolutni vySe podilu
poskytovatele a stanovena vratka pomérné &asti prostiedkid z poskytnuté dotace, kterou pifjemce
poté odvede neprodlenég, nejpozdé&ji viak do 15 pracovnich dni, na Gcet poskytovatele.

* Usnesenim & 376/2016/ZK-25 ze dne 22.9.2016 byl schvalen Zastupitelstvem Jihogeského kraje pro tento
projekt celkovy prislib ve vysi 73 036,25 EUR (tj. 1 898 942,50 K&). Tato &astka byla adekvatn€ sniZena na
zékladg skutecné vyse piiznané dotace z programu nadnarodni spoluprace Interreg CENTRAL EUROPE ve vySi
141 382,62 EUR (tj. 3 67594825 K&), resp. celkovych zplsobilych vydajii projektu 166 332,50 EUR
(tj. 4 324 645,00 K¢&) uvedenych v &asti Full Application Form Smlouvy o poskytnuti dotace na realizaci
projektu v ramci programu Interreg CENTRAL EUROPE, kterd je ptilohou této smlouvy.
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VL
PoruSeni rozpoctové kazné a vypovéd’ smlouvy

Pfijemce bere na védomi, Ze kaZzdé poruSeni povinnosti podle této smlouvy bude
povazovano za poruseni rozpoctové kazné podle ustanoveni § 22 zdkona o rozpodtovych
pravidlech izemnich rozpo¢tl a poskytovatel je opravnén pozadovat odvod a uhradu pendle
za poruseni rozpocCtové kazné.

Poskytovatel je opravnén tuto smlouvu vypovédét z divodi na strang prijemce,
a to zejména v ptipade, Ze po uzavieni této smlouvy nastane nebo vyjde najevo skutecnost,
ktera poskytovatele opravituje dotaci nebo jeji ¢ast odejmout. Takovymi skute€nostmi jsou
naptiklad zjisténi poskytovatele, Ze doSlo k ukonceni/odstoupeni, ¢i nerealizaci smlouvy
o poskytnuti dotace, popf. k nevyplaceni dotace =z pfistusného dotaéniho titulu
EU pro poruseni podminek daného dotac¢niho titulu, dale Ze nidaje, které mu pfijemce sdé&lil
a které mély vliv na rozhodnuti o poskytnuti dotace, jsou nepravdivé, piijemce nedodrzel
procentualni vysi krajskych prostfedkidl uvedenych v tabulce v €l. IV. odst. 6 této smlouvy
nebo vyuziti dotace neni v souladu s uc¢elem uvedenym v €l. I11. odst. 1 této smlouvy.

Vypovédni lhiita ¢ini 10 dni a za¢ind b&Zet dnem doruceni pisemné vypovédi pfijemci.

V pisemné vypoveédi poskytovatel uvede zjisténé skuteCnosti, které jej prokazatelné vedly
k vypovédi smlouvy, a vyzve priijemce k vriceni dotace nebo jeji &asti. Pi{jemce
je povinen tyto prostfedky vratit do 15 dnli od ukonceni smlouvy bezhotovostnim pfevodem

na et poskytovatele uvedeny ve vypovédi. Pokud dotace jesté nebyla prevedena na tcet
ptijemce, ma poskytovatel pravo dotaci neposkytnout.

Poskytovatel je opravnén poZadovat Ghradu pendle za poruSeni rozpoctové kazné ve vysi
1 promile denn¢ z neoprdvnéné pouZitych nebo zadrZzenych prostiedkd, nejvyse vSak
do vyse této Castky.

Ptijemce je opravnén tuto smlouvu vypovédét ze zdvaznych diivodd, které je povinen
poskytovateli sd€lit. Vypové&dni lhiita €ini 1 mésic a zacind b&zet ode dne dorudeni pisemné
vypovédi poskytovateli. V pfipadé vypovézeni smlouvy ze strany ptijemce nemé prijemce
nérok na poskytnuti dotace. Poskytnuta plnéni ze strany poskytovatele je povinen piijemce
vratit poskytovateli v pIné vysi bezhotovostnim pfevodem do 15 dnti od dorudeni vypovédi
poskytovateli na ucet poskytovatele: 1. v pfipadé vypovézeni smlouvy ve stejném roce
vyplaceni dotace na Gcet ¢. 199783072/0300, 2. v pfipade€ vypovézeni smlouvy v dalSich
letech pfevodem na tcet €. 170320242/0300.

VIL
Povinnosti piijemce pFi pFeméné, insolvenci a likvidaci pravnické osoby

V ptipadé, Ze je pfijemce pravnickou osobou vyjma obce a ma dojit k jeho pfeméng podle
pFislu§ného zdkona a pfijemce ma byt zanikajici pravnickou osobou, ma povinnost tuto
skute¢nost oznamit s dostateCnym predstihem poskytovateli s Zadosti o udéleni souhlasu
s pfechodem prav a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu na pravniho néstupce. Pfitom
musi respektovat, Ze kazdd takova skuteCnost musi byt projedndna vtom organu
poskytovatele, ktery schvalil poskytnuti dotace a smlouvu o jejim poskytnuti.

K zadosti o udéleni souhlasu podle odstavce 1 musi pfijemce prokazat pFislu$nymi
dokumenty, ze prava a povinnosti z tohoto smluvniho vztahu, véetné pfipadné udrzitelnosti,
ptejdou na prdvniho ndstupce a pravni ndstupce se zavazuje tyto povinnosti plnit (napf.
projekt fuze). Poskytovatel je opravnén si vyzadat dodate¢né podklady, pokud z dodanych
podkladii nebude tato skute¢nost vyplyvat.



V pfipadé, Ze poskytovatel zadosti vyhovi, spravi o tom bez zbyte¢ného odkladu prijemce
po projednani v pfislusném organu poskytovatele a uzavie dodatek ke smlouvé, ktery bude
obsahovat popis a diivod jeho uzavieni s ohledem na pfeménu prijemce.

V piipadé, ze zadosti poskytovatel nevyhovi, bezodkladné o tom spravi pfijemce
po projednani v pfislusném organu poskytovatele. Poskytovatel je opravnén posoudit
dosavadni naplnéni G¢elu smlouvy a rozhodne o vraceni poskytnuté dotace nebo jeji Casti.
V takovém piipadé ma piijemce povinnost vratit doposud vyplacenou dotaci nebo jeji Cast
zplsobem a ve hite, které stanovi ve vyzvé poskytovatel.

V ptipadé, Ze je pfijemce prispévkovou organizaci jiného uzemniho samospravného celku,
je povinen pfi sloudeni, splynuti ¢i rozdéleni postupovat obdobné podle odstavce 1
(dolozZeni napf. formou usneseni zastupitelstva tzemn& samospravného celku). Posledni
véta odstavce 2 plati obdobné.

V pfipadg€, ze pfislusny soud rozhodl o Upadku pfijemce nebo ma byt prijemce zruSen
s likvidaci, je povinen tuto skute¢nost neprodlené oznamit poskytovateli. Poskytovatel
je opravnén posoudit dosavadni naplnéni uéelu smlouvy a rozhodne o vraceni poskytnuté
dotace nebo jeji ¢asti. V takovém pripadé ma pfijemce povinnost vratit doposud vyplacenou
dotaci nebo jeji €ast zplisobem a ve lhité, které stanovi ve vyzvé poskytovatel. Zaroveii
je povinen bezodkladné oznamit insolvenénimu spravci ¢éi likvidatorovi pifjemce, Ze tento
pfijal dotaci z rozpoltu poskytovatele a vaZe ho povinnost vyplacenou dotaci vratit zpét
do rozpodtu poskytovatele.

VIIL
Ostatni ujednani

Pokud dojde v prib&hu platnosti této smlouvy na strané piijemce ke zméné€ podminek,
za kterych byla dotace poskytnuta, je pfijemce povinen oznamit toto pisemné poskytovateli
neprodlen€ po zjisténi zmeny.

Prijemce souhlasi se zvefejnénim této smlouvy. Pfijemce prohlasuje, Ze tato smlouva
neobsahuje Gdaje, které tvoti pfedmét jeho obchodniho tajemstvi ve smyslu § 504 zdkona
¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik.

Ptijemce dotace se zavazuje zverejnit nezbytné nutné informace o projektu, na ktery obdrzel
dotaci EU, a zajistit informovani vefejnosti o tom, Ze dany projekt byl spolufinancovan
z rozpo&tu Jihodeského kraje a informovat poskytovatele o uskutecnéni spolufinancovaného
projektu (napf. pozvankou na kulturni akci, na zahdjeni provozu projektu u investi¢nich
zamérl apod.).

Poskytovatel dotace je opravnén provadét u piijemce kontrolu realizace, vysledkd
a povinné udrzZitelnosti projektu a kontrolu udetnictvi, pfip. dalSich skutecnosti,
a to v rozsahu potfebném k posouzeni, zda jsou podminky projektu a ujednani této smlouvy
dodrzovany.

Prijemce dotace se zavazuje umoznit poskytovateli nebo jim pisemné povéfenym osobam
provést kdykoli (i v pribéhu realizace projektu) komplexni kontrolu postupu
a vysledkii realizace projektu vletné pouZiti prosttedki z dotace a zpfistupnit
na pozadani veskeré doklady souvisejici s realizaci projektu a s plnénim zavazka podle této
smlouvy. Timto ujednanim nejsou dotéena ani omezena prava kontrolnich a finan¢nich
orgéni statni spravy Ceské republiky.




IX.
Zavéreéna ujednani

l. Smlouva je vyhotovena ve 4 stejnopisech majicich povahu originalu, z nichZz kazda
ze smluvnich stran obdrzi 2 vytisky.

2. Zmény a dopliiky této smlouvy lze provadét pouze formou pisemnych &islovanych dodatkd,
podepsanych obéma smluvnimi stranami.

3. Piijemce bere na védomi, Ze v pfipad€ zjiSte€ni zavaZnych nedostatkd pti realizaci projektu
je poskytovatel opravnén vylougit v nasledujicich 5 letech jeho Zadosti o poskytnuti dotaci,
financnich dari a navratnych finanénich vypomoci z prostredki poskytovatele.

4.  Tato smlouva nabyva platnosti a (¢innosti dnem podpisu opravnénymi zastupci obou
smluvnich stran.

5. Smluvni strany shodné prohlasuji, Zc si tuto smlouvu pied jejim podpisem Fadné piecetly,
ze byla uzaviena po vzajemném projednani podle jejich pravé a svobodné vile, uréitg,
vazné a srozumiteln€. Smluvni strany potvrzuji autenti¢nost této smlouvy svym podpisem.

V Ceskych Budgjovicich .L 8. 704 107 V Ceskych Budgjovicich 4.0 -02- 2017,

za pifjemce
Ing. Tom4s Cilek, Ph.D.
predseda piedstavenstva RERA a.s.

za piijemce
Ing. Jaromir Sliva, MBA
¢len predstavenstva RERA a.s.

Pfilohou této smlouvy je:
- Smlouva o poskytnuti dotace na realizaci projektu v ramci programu Interreg CENTRAL

EUROPE
- Partnerska dohoda — dohoda mezi vedoucim partnerem a partnery na realizaci projektu
v ramei programu Interreg CENTRAL EUROPE

Regionatni rozvojova
it Agentura jiznich Cech
Somesiteitasd NEPA as.

- IEnicove 49/3, 870 01 Ceské Buddjovice
2ol +420 387 B7 S 451

©omall: nfo@rera.cz - www.rera.cz

21251 87 937 - DIG: CZ225187937
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SUBSIDY CONTRACT

Subsidy Contract for the implementation of the Interreg CENTRAL
EUROPE project




Subsidy Contract
for the implementation of the Interreg CENTRAL EU ROPE project
CES81 ECRR

The following contract between

City of Vienna

represented by

Municipal Department 27
(Magistratsabteilung 27)
European Affairs

Schlesinger Platz 2, A-1080 Viénna,
Austria

- acting as Managing Authority of the European Territorial Cooperation Programme Interreg
CENTRAL EUROPE, hereinafter refetred to as MA -

on behalf of the Federal Republic of Austria, the Republic of Croatia, the Czech Republic, the
Federal Republic of Germany, the Republic of Hungaty, the Republic of Italy, the Republic of
Poland, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia.

and

Association for Rural Development Thuringia, Erfurt with its office at
Weimarische Strafie 29 b

99099 Erfurt

Germany

represented by

Dr. Alexander Schmidtke

- hereinafier referred to as Lead Partner (LP), meaning the lead béneficiary, as defined in Article 13
(2) of Regulation (EU) 1299/2013 -

is concluded on the basis of the rules and docutiients as specified in § 1 of this contract and lays

down the implementing arrangements for the project CER1, European Cultural Route of Reformation
1 ECRR

_ Page 2
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§1
Legal framework

1. The contract is concluded on the basis of the following legal provisions;

* The European Structural and Investment Funds Regulations, Delegated and Implementing Acts
forthe period 2014-2020, especially Article 125 (3) ¢ of the Regulation (EU) No 1303/2013 of
the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 and Article 12 (5) of
Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December
2013 as further specified below;

* The European Territorial Cooperation Programme Interreg CENTRAL EUROPE, approved by
the European Commission on 16 December 2014 (Decision No C(2014) 10023 final) setting
the strategy of the Programme (hereinafter referred to as CENTRAL EUROPE CPY;

® The laws of the Republic of Austria applicable to this contractual relationship;

2. The following laws and documents constitute the legal framework applicable to the rights and
obligations of the parties to this contract:

¢ Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of 25
October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing
Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 together with related Delegated or
Implementing Acts;

* The European Steuctural and Investment Funds Regulations, Delegated and Implementing Acts
for the period 2014-2020, especially:

* Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 laying down common provisions on the European Regional
Development Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European
Agricultural Fund for Rural Development and the European Maritime and Fisheries Fund
and laying down general provisions on the European Regional Development Fund, the
European Social Fund, the Cohesion Fund and the European Maritime and Fisheries
Fund and repealing Council Regulation (EC) No 1083/2006 and any amendment

* Regulation (EU) No 1301/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 on the European Regional Development Fund and on specific provisions
concerning the Investment for growth and jobs goal and repealing Regulation (EC) No
1080/2006, and any amendment

* Regulation (EU) No 1299/2013 of the Eurapean Parliament and of the Council of 17
December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional
Development Fund to the European territorial cooperation goal and any amendment

* Implementing and Delegated Acts, especially Commission Delegated Regulation (EU)
No 481/2014 of 4 March 2014 supplementing Regulation No 1299/2013 of the European
Parliament and of the Council with regard to specific rules on eligibility of expenditure
for cooperation programmes and any amendment

*® Aticles 107 and. 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union, Commission
Regulation (EU) No 1407/2013 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the
Functioning of the European Union to de minimis aid, Delegated and Implementing acts as
well as all applicable decisions and rulings in the field of state aid;

¢ Allother EU legislation and the underlying principles applicable to the LP and its PPs,
including the legislation laying down provisions on public procurement, on competltnon and
entry into the markets, the protection of the environment, the equal opportunities between men
and wortien;
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* National tules applicable to the LP and its Project Pattners (heteinafter teferred to as PPs) and
their activities

* Al Manuals, Guidelines and any other documents relevant for project implementation (e.g.
Application Manuals, Implementation Manuals) in their latest version as published on the
programme website or handed over to the LP directly during the project implementation.

In case of amendment of the above mentioned legal norms and decuments, and any other documents
of relevance for the contractual relationship (e.g. application form) the latest version shall apply.

§2
Award of subsidy

1, Based on the application of the LP in its latest version and the supplementing/amending documents
in their latest version (altogether hereinafter referred to as “application documents™), in ‘accordance
with the decision of the Monitoring Committee of the programme (hereinafter referred ta as MC),
datcd 15 April 2016 an carmarked subsidy is awarded to the LP for the project CE81, European
Cultural Route of Reformation from funds of the CENTRAL EUROPE CP.

Maxiraurh ERDE of | Approved Total Partner|  Approved TOTAL Grant rate of
funding awarded Co-financing ELIGIBLE BUDGET ! { thefunding
Sub-total for PPs inside the © ien . ™ e
programme-area 1,896.160,06 E.u.ro (€} , 413.093.79 Eqm (€) » 2:309.253,85 Eur§ (€) 82 1%
Sub-total forPPs outside the o . D
Fogramme area Em 0,00:Euro (€) _ 0,00 Eurp (§) » 0,00 Euro-(€) ‘ O 00 %
{Total o 1.895.160,9_6 ELYo (€) 413,093,79 Euro (é-'h 2.309,253,85 Euro (€) az 1 1 %

2. Grant rate of the funding is understood as being the percentage rate which results from dividing the
funding awarded from the programme (ERDF funding) by the CENTRAL EUROPE eligible budget
of the project (ERDF [ynding + national cu-linancing by CENTRAL EUROPE Member States). The
grant rate can change in the course of the implementation of the project. However the maximiim
amount of ERDF contribution as appraved by the MC cannot be exceeded.

The grant rate for the project is up to 80% of the eligible costs for partners located in the Federal
Republic of Austria, the Federal Republic of Germany and Italy and up to 85% of the eligible costs
for partners located in the Republic of Croatia, the Czech Republic, the Republic of Hungaty, the
Republic of Poland, the Slovak Republic and the Republic.of Slovenia.

§3
Terms of funding

1. The subsidy is awarded exclusively for the project as it is deseribed in the latest version of the
application documents in accordance with the conditions set out by the MC. The application form
and its annexes as approved by the MC form an integral part of this contract.

2. Disbursement of the subsidy is subject to the condition that the European Commission makes the
funds available to the extent described above and that all applicable EU and national rulesare
observed by the Partnership. In case of non-availability of funds the MA cannot be deemed
responsible for late or missing payments.
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3. If the Europcan Commission fails to make the funds available due to reasons that are outside of the
sphere of influence of the programme, the MA. is entitled to terminate this contract and any claim by
the LP or the PPs against the MA for whatever resson is excluded. In such a case the LP will be duly
notified by the MA and guided on the respective steps to be taken.

4. The LP accepts thie subsidy and undertakes to carry out the project under its own responsibility as
laid out in the European Structural and Investment Funds Regulations, delegated and implementing
acts or the programme rules based thereon.

5. Should it become evident that the project will not spend the maximum amount of
ERDF-co-financing awarded to it by the MC, the MC may decide to reduce the award accordingly
following the procedute as specified in the programme Implementation Manual.

6. Disbursement of the subsidy is subject to the condition that this subsidy contract is signed by the
parties to this contract.

7. In case one or more output and result targets, as set in the latest approved vetsion of the
application form, are not successfully reached, corrective measures may be put in place to ensure the
project performance as well as to minimise the impact at programme level (e.g. adaptation of the
project to the changed situation) following the procedures specified in the programme
Implementation Manual,

8. In case a project fails to respect the conteactual arrangements on timeliness, budget absorption and
achievement of outputs and results, as defined in the latest approved version of the application form,

the programme may also reduce the ERDF allocated to the project or, if necessary, stop the project
by terminating the subsidy contract,

§4
Duration of the project and the contract

I. The project has a duration as provided for in the latest version of the approved application form.

2. Administrative duties of the LP and PPs related to the closure of the project will take place over a

petiod of three months after the project end date specified in the latest version of the approved

application form and unless differently agreed by the MA. Further specifications on project closure

are laid out in the programme Implementation Manual.

3. Without prejudice to the provision concerning the implementation of the project and the eligibility

of expenditure as well as to the rules governing State aid, this contract expires in accordance with
obligations on availability of documents as defined in Article 140 of Regulation (EU) No 1303/2013.

§3
Eligibility of costs

1.'(3:usts which qnfalify for a subsidy pursuant to § 2.1 of this contract shall exclusively consist of
eligible costs as listed in the approved application form. The eligibility of costs for ERDF co-funding
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is regulated in the European Structural and Investment Funds Regulations (Article 6 and Att. 65 to 70
of Regulation (EU) No 1303/2013, Axticle 18 of Regulation (EU) No 1299/2013), the Commission
Delegated Regulation (EU) No 481/2014 as well as in the programme’s eligibility rules as included
in the progromme Implementation Manual based thereon. All programme rules are published on the
programme website.

2. The LP undertakes to carefully analyse and obey those eligibility rules and principles and to
contractually forward this obligation to its project partners.

3. The non-compliance with the relevant rules could lead the programe authorities to take
carrective measures and exclude from the project budget ineligible expenditure.

§ 6
Request for payments and paying out of the Subsidy

1. The LP may only request payments of (he ERDF contribution on behalf of the project by providing
proof of progress of the:project towards the achievement of the outputs and results as set in the
approved application form, in compliance with the principle-of sound financial management (as
determined by the principles of economy, efficiency and effectiveness) and by demonstrating the
utility derived from any purchases. To this purpose the LP has to present periodic progress reports
and a final report to the MA via the Joint Secretariat (hereinafier referred to as JS) as described in § 7
of this document and the Implementation Manual.

2. Payment of costs claimed together with the above mentioned reports is made é’ubjeCt to the
provision that the payment of the amount is due according to the schedule as mentioned in § 7.1 of
this document and that the European Commission has paid corresponding amounts beforehand.

3. Furthermore, payfent of funds is subjcet to the condition that the legality and regularity of
activities underlying the expenditure declared can be sufficiently demonstrated as stipulated in the
European Structural and Investment Funds Regulations, Delegated and Implementing Acts or the
Programme rules hased thereon and that all supporting documents and certificates necessary for the
assessment of the MA/IS are submitted in due time.

4, The MA reserves the right not to accept — in part or in full —certificates of expenditure as
described in § 8 of this contract if due to the results of its own checks and/or controls ot audits
performed by another authority such a certificate or the facts stated therein prove to be incorreet or if
the underlying activities are not in linc with the legal framework as set out iri § 1 of this document. In
stich a case, the MA will either reduce the claimed certified amount, demand repayment of funds
already paid out unduly or set them off against the tiext payment claim submitted by the LP, if
possible. In compliance with Article 132 of Regulation (EU) 1303/2013, payments to the project can
be suspended partially or in full in cases of suspicion of an irregularity. The MA or Certifying
Authority (hereinafter referred to as CA) 2 is entitled to withhold any ERDF payment to a particular
beneficiary (LP or PP) or the project as a whole until all unclear issues related to the implementation,
management and reporting are clarified.

5. The MA, through the JS, may request relevant information at any time. That information must be
supplied by the LP within the demanded time frame. The LP will also provide information and/or
requested documents to-other programme authorities, courts of auditors or other control institutions
acting within their respective sphere of responsibility.
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6. In case of observations and/or reservations raised during the programme designation process as
provided for in-Art. 123 of Regulation (EU) No 130372013, delays in the said procedure, or in case of
system errors detected within audits, the MA and CA also have the right to temporarily withhold
payments. Payment suspension(s) shall be lifted as soon as observations and/or reservations raised by
the relevant bodies have been withdrawn.

7. The CA ensures that the LP receives payments of the approved contribution from the programme
in time and in full. No deduction, retention or further specific charges which would reduce the
amount of the payment shall be made, without prejudice of provisions as above in this article,
Opposite, the ERDF contribution paid by the CA shall not exceed the share of ERDF resulting from
the eligible amount validated by each responsible control authority in compliance with § 8 of this
document.

8. The disbursement of funds by the CA is subject to the provision by the LP of at least the following
information 3 : identification of national controllers (as referred to in § 8) of partners claiming costs,
bank account of the LP, location of project documents at the premises of the LP and each PP,
evidence of the occurred signature of the partnership agreement (as set out in § 10 of this document).

- 9. The funds will be disbursed in Euro (EUR; €) only, Any exchange rate risk will be borne by the
LP. The subsidy will be transferred to the account as indicated by the LP in the supplementary
information scction of the application form, Whenever possible, this account should be of specific
project use,

10. By paying out the subsidy according to this contract the MA fulfils its obligations resulting from
the present contract,

11.1n accordance with Article 13 (3) of Regulation (EU) No 1299/2013) the LP shall ensure that the
PPs receive the total amount of their respective share of the ERDF as quickly as possible and in full.
No amount shall be deducted or withheld and no specific charge or other charge with equivalent
effect shall be levied that would reduce that amount for the PPs.

12. Payments not requested in time-and in full or non in compliance with the payment schedule as
indicated in § 7.1 and the overview table of reporting targets and deadlines annexed to this coatract
mdy be lost,

§7
Reporting
1. In order to demonstrate the progress of the project implementation as described in § 6.1 of this
document the LP has to present periodic progress repotts and a final report to the MA via the JS
according to the timeframe indicated in the oveérview table of reporting targets and deadlines annexed
to this contract. Changes of these periods require prior approval of the MA. Further details on the
reporting procedures are specified in the programme Implementation Manual.

2. Each periodic progress report consists of an activity patt and a financial part.

'3‘.Th.e final report is to be sent to the MA via IS at the latest three month after the project end date as
mentioned in § 4 of this document and the overview table of reporting targets and deadlines annexed

to this contract,
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4. Further details on the contents of the reports and procedural rules are laid out in the
Implementation Manual, the contents of which the LP accepts and contractually forwards to its PPs.

§8
Validation of Expenditure

1. Each progress report submitted by the LP to the MA via the IS must be accompanied by
cettificates confirming the eligibility of expenditure, both at the LP and thie PPs level, issued by
national controllets as referred to in Article 23 (4) of Regulation 1299/2013 according to the system
set up by each Member State and in compliance with the tequirements set by the legal framework
listed in §1 of this contract:

2. In cases of LP and PPs from countries having set a decentralised control system, the MA resetves
the right, after agreement with the national responsible institution, to require that the controller
directly selected by the LP or PPs is replaced if considerations, which were unknown when the
contract was signed, cast doubts on the-controller’s independence or professional standards.

3. The LP notifies the MA, via the supplementary information section of the application form, the
personsor institutions performing the control activities and ensures that they were selected in
accordance with the system set up by each Member State and meet the requirements of qualification
and independence presented in the programme Implementation. Manual. In case a controller cannot
be named before signing the subsidy contract the information has to be provided in the
supplementary information section of the application form that forms part of the contractual
relationship. Details about the notification procedure are laid out in the Implementation Manual,
which the LP aceepts and contractually forwards to its PPs.

4. Changes of address, changes of account number and changes of control authority/institution or
name of controller(s) have to be duly notified following the procedure laid out in the lmp!ementauon
Manual, Should the MA have any objections to the nolilied changes it muy — afler prior discussion
with the national responsible institution — ask for replacement of the controller or the institution
nominated.

89

Changes in Project
1. Changes in budget allocations per budget lines, work packages and partner as well as changes in
acnvmes/outputs and project duration are allowed as long as the maximum amount of funding
awarded is not exceeded, if provisions related to State aid discipline are respected and if they follow
the conditions and procedures as set-out in the Implementation Manual.
2. In the application documents the contribution of the LP and each PP are clearly defined. Changes
in the project partnership require the prior approval of the relevant programme bodies as outlined in

the Implementation Manual. However, once approved, they ate valid retraspectively starting from the
date when a written request-was submitted to the JS.

§ 10

Representation of Project Partners, Lead Partner Liability




1. “Project Partners™ arc the organisations listed as such in the latest approved version of the
application form. Only expenditure incurred and paid by the PPs are eligible for ERDF co-financing,
with the exception of expenditure calculated as lump sums or on a flat rate basis.

2. The LP guarantees that it is entitled to represent the partners participating in the project and that it
has established a partnership agreement according to Article 13 (2) of Regulation (EU) No
1299/20133, holding as a minimum content at least the rules as set in the template of partnership
agreement provided by the programie. The allocation of tasks, mutual responsibilities and
obligations among the LP and the PPs are specified in this partnership agreement,

3. The LP guarantees that the partriership agreement as a whole provides also for a clear division, in
line with the application documents, of the mutual responsibilities between all partners and of the
obligation of each PP to assume responsibility in the event of any irregularity or incorrectness in the
expenditure which has been declared.

4. The signature of the partnership agreement shall be demonstrated at the latest within three month
after the entering in to force of the subsidy contract as laid out in the Implementation Manual. The
MA reserves the right to check the partaership agreement in order to verify that it has been signed
and that it is in conformity with the minimum requirements as mentioned in § 10 (2) of this
document,

5. The LP guarantees furthermore that it has complied with the legal framework according to § | of
this contract and with all the relevant legal and other requirements under the law which applies to it
and to the PPs and their activities and that all necessary approvals (e.g. building permissions,
environmental impact assessment statements) have been obtained. The LP is obliged to contractually
forward § 1 of this contract in its entirety to the PPs and to include all obligations as set out in this
document into the partnership agreement,

6. The LP shall provide the PPs with all information and documents needed for a sound and legally
correct project implementation including requirements related to communication and publicity.

7. In accordance with Article 13 (2) of Regulation (EU) No 129972013, the LP bears the overall
financial and legal responsibility for the entire project and for the PPs. It will be held liable if
obligations as laid out in this contract o in applicable European Union‘s or national laws are not
fulfilled by the project partnership. ‘

8. The LP is furthermore liable towards the MA for ensuring that all PPs fulfil their obligations. [t is
liable towards the MA for infringements by the PPs of obligations under this contract in the same
way as for its own conduct,

9. 1fthe MA demands repayment of subsidy funds in accordance with this contract, the LP is liable
towards the MA for the total amount of those funds. The LP is entitled to ask repayment from its PPs
as stipulated in Article 27 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013.

10. The MA carmot under any circumstances or fot any reason whatsoever be held liable for damage
or injury sustained by the staff or property of the LP or one of its PPs while the project is being
carried out. The MA can therefore not aceept any claim for compensation or increases in payment in
connection with such damage or injury.
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| L. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury of
any kind sustained by them while the project is being carried out. The LP shall discharge the MA of
all liability associated with any claim or action brought as a result of an infringement of rules or
regulations by the LP or one of its PPs, or as a result of violation of a third party’s rights.

§ 11
Project and Financial Management

I. The LP-ensures a professional management of the project.

2. The LP lays down the arrangements for its relation with the other pattners participating in the
project in a partnership agreement as mentioned in § 10 of this contract.

3. In compliance with Article 65 (11) ot Regulation (EU) No 1303/2013 the LP ensures that
expenditure items included in requests for reimbursement do not receive support from the same or
any other EU Programme, EU fund or Union instrument.

4. The LP coordinates the start and implementation of the project according to the time schedule as
indicated in this contract and the work plan included in the application form.

5. The LP shall install a separale accounting system or an adequate accounting code set in place
specifically for the project and shall safeguard that the eligible costs as well as the received subsidies
can be clearly identified.

6. In line with Article 13 (2) lit. ¢ and d of Regulation (EU) No [299/2013 the: LP ensures that the
expenditure made by the PPs has been controlled to verify that it has been used for the purpose of
implementing the project and corresponds to the activities agreed between the LP and PPs as set out
in the project application form.

7. The LP is tesponsible for ensuring the implementation of the entire project in obscrvation of the
rules and procedures set in the programme Implementation Manual (e.g. with regard to monitoring
the project physical and financial progress, tecording and storing of documents, written requests for
project changes, implementation of information and publicity measures etc.) and for ensuring that the
PPs are made aware of their obligations,

8. The LP informs the MA and JS immediately about all circurnstances that delay, hinder or make
impossible the realisation of the project as well as all circumstances that mean a change of the
disbursement conditions and frameworks as laid down in this contract (e.g. loss of a project partner,
making use of additional subsidies) of circumstances which oblige the MA to reduce payment or
demand repayment of the subsidy wholly or in part. '

9. The LP provides the MA and JS with any information requested without delay.
10. The LP implements the project in accordance with European Union’s and national legislation as
well as in line with the progtamme requitements, e.g. on public procurement and state aid, and

ensures that also that the PPs respect these rules:

11. The LP provides data for the programme electronic monitoring system in compliance with this
contract-and according to the MA and IS instruetions.
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12. If possible, the LP submits with the respective progress report the main outputs and deliverables
as stated in the application form and followitig the procedutes set in the programme Implementation
Manual. One specimen of each developed material shall be stored at the LP’s or PP’s premises for
control and audit purposes.

13. The LP seeks the guidance from the JS where necessary and participates in transnational senminats
orgunised by the programme.

14, The LP invites the MA/JS to participate in project Steering Committee meetings as an observer
and sends minutes of these meetings to the MA/JS.

15. The LP supports the programme in its information, communication and evaluation activities (¢.g.
joins project exhibitions, submits texts for programme website and publications).

16. In the name of all PPs, the LP agrees, aceording to the Law on Data Protection 2000, Austrian
Federal Law Gazette No. 165/1999 in its valid version that the MA is entitled to use personal data,
which are contained in the project application form and which are acquired in the organs and
authorized representatives of the following bodies and authorities: national control bodies and bodies
and authorities involved in audits carried out for the programme, European Commission, auditing
bodies of the European Union and the City of Vienna, the federal Ministry of Finance of the Republic
of Austria or any other institution responsible for conducting audits or controls according to
European Union’s or national laws. Inaddition, the MA is entitled to use such data and to share them
with other programmes in order to implement their tasks linked to European anti-corruption pelicy
and to make such data available to bodies and authorities for evaluation and monitoring purposes.

17. Furthermore, the LP agrees on behalf of all PPs, that the names and addresses of all project
partners, the purpose and the amount of the subsidy may be used by the programme bodies in the
framework of information and ¢communication measures concerning the programme as well as
reporting to the European Commission.

18. In accordance with Articles 56 and 57 of Regulation (EU) 1303/2013 the LP and all PPs
undertake to provide experts or bodies authorised by the Interreg CENTRAL EUROPE Programme
carrying out project evaluations and/or studies with any document or information requested for the
evaluation purpose. Information might be provided by the LP and PPs also through surveys and/or
interviews. '

§ 12

Financial Controls, Audits

1. The European Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the Eutopean Court of
Auditors (ECA) and, within their responsibility, the auditing bodies of the participating EU Member
States or other national public auditing bodies as well as the Programme Audit Authority, the MA or
CA and the JS are entitled to audit the proper use of funds by the LP or by its PPs or to arrange for
such an audit to be carried out by authotised persons. The LP and PPs will be notified in due time
about any audit to be catried out on their expenditure.

2. The LP undertakes all the necessary actions to comply with the fundamental requirements
indicated in this contract, the applicable laws and programme documents (Application and
Implementation Manuals), which are an integral part of this contract, fo provide for comprehensive
documentation on compliance with those norms and the accessibility to this documentation. Besides
the obligations with regard to reportirig and information the LP particularly:
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a) keeps all documents and data required for controls and audits safely and ordetly as further
specified in § 11 of this contract;

b) makes all necessary arrangements to ensure that any audit, notified by a duly authorized institution
as indicated in § 12.1 can be cartied out smoothly and

¢) provides any requested information to these institutions about the project and gives aceess to their
business premises, provides and gives aceess to all the information and documents suppotting the
audit trail as requested in the European Structural and Investment Funds Regulations, Delegated and
Implementing Acts and the programme Implementation Manual.

3. The LP shall promptly inform the J§ about any audits that have been carried out by the bodies
mentioned in § 12.1 of this contract.

4. If, as a result of the controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the
regulatory framcwork as in § 1 of this contract, the procedure described in § 13 and § 6 (4) of this
conteact shall apply.

§ 13

Withdrawal or recovery of unduly paid-out funds

1. 1n case the MA or CA discover (e.g. during the day-to-day manuagement or during on-sile checks)
any unduly paid out funds, e.g, due to administrative errors or irvegularities, a breach of contract or
infringement of the legal provisions as laid out in § 1 of this document, or in case the MA is notified
of such cases, the MA or CA shall, if riccessaty in consultation with the respective MS concerned and
by informing the MC, demand from the LP repayment of the subsidy in whole or in part.

2. The LP shall ensure that, if applicable, the concerned PP repays the LP any amounts unduly paid
in accordance with the Partnership Agreement and the Implementation Manual. The amount to be
repaid can be withdrawn from the next payment to the LP or, where applicable, remaining payments
can be suspended. n case of closed projects, the LI is obliged to transfer the unduly paid-out funds
to the MA. The repayment amount is due within one month following the date of receiving the letter
by which the MA asserts the repayment claim; the due date will be stated explicitly in the order for
recovety. In case of e-mail correspondence the relevant date shall be the date of sending the e-mail,
regardless of the date of receiving any mailssent additionally in hardcopy version. If the letter is sent
in a hardcopy version only, it is assumed that the mail is received three days atter the date on which
the mail was posted.

3. Any delay in effécting repayment shall give tise to interest on account of late payment, starting on
the due date and ending on the date of actual payment. The rate of the late interest applied to the
amount to be recovered will be calculated in accordance with Atticle 147 of Regulation (EC) No
1303/2013.

4. In case factors behind the recovery procedure show violation of the Subsidy Contract (see § 18 of

this contract) the MA will consider the termination of the contract as last resort, In any case the
partnership will be heard before taking a final decision on the termination of the contract.
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§ 14

Publicity, communication and branding

L. Unless the MA requests otherwise, any notice or publication made by the project including
presentations at conferences or seminars, shall point out that the preserit project was implemented
through financial assistance from ERDF funds of the CENTRAL EUROPE CP as required by Annex
XTI to Regulation (EU) 131372013, All information, communication and branding measutes of the
project shall be carried out in accordance with the aforementioned rules, the latest version of the
approved Application Form, the programme Implementation Manual and any other guidelines issued
by the programme on the matter. The LP shall take care that the PPs comply with these requirements
and provide them with relevant documents and any programme guidelines,

2. Any notice or publication relating to the project made in any form and by any means, including the
Interniet, must state that it only reflects the author’s view and that the programme authorities are not
liable for any use that may be made of the information contained therein.

3. The LP also takes the full responsibility for the content of any notice, publication and marketing
product provided to the MA which has been developed by the LP, any of the project partners or third
parties on behalf of the LP or the project partners, The LP is liable in case a third party claims
compensation for damages (e.g. because of an infringement of intellectual property rights). The LP
will indemnify the MA in case the MA suffers any damage because of the content of the publicity
and information material, '

4. The LP shall ensure that the project partnership complies with all publicity, communication and
branding obligations (e.g. on the use of the programme logo, information requirements, organization
of events etc.) as further specified in the programme Implementation Manual.

5. The Programme Authorities shall be authorized to publish, in any and by any means, the following
information:

a) the name of the LP and its partners

b) contact data of project representatives

c) the project name

d) the summary of the project activities

¢) the objectives of the project and the subsidy

f) the project start and end dates

g) the ERDF funding and the total eligible cost of the project
h) the geographical location of t‘hc projeet implementation

i) Abstracts of the progress reports and final report

) whether and how the project has previously been publicised

Page 13




6. The MA is-entitled to furthermore use these data for information and communication purposes as
listed in Annex X1 of Regulation (EU) No 130372013, ¢ited in § 1 of this contract.

7. The MA on behalf of the MC and of vther programme promoters at natioual level is entitled touse
the outputs of the project in order to guarantee a wide spreading of the project deliverables and
outputs and to make them available to the public. The LP agrees that the outputs are forwarded by the
MA to other programme authorities as well as the Member States taking part in the programme to use
this material to showease how the subsidy is used.

For the purpose of meeting the objectives as set oul in § 6 ol this contract the LP has to provide
evidence of the deliverables and outputs produced as further specified in the Implementation Manual.

8. Any communication campaign, media appearance or other publicity of the project shall be
communicated to the MA/JS for potential website updates or showcases.

§ 15
Ownership — Use of outputs

1. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the project and the
reports and other documents relatmg to it shall, depending on the applicable national law:and/or the
Partnership Agreement, vest in the L.P and/or its PPs. The partaership is entitled to establish the
propetty rights of the products deciving from the project.

2. The ownership of cutputs having the character of investments in infrastructute or productive
investments realised within the project must retmain with the concerned LP and/or PPs according to
the timetrame as well as under the conditions set in Article 71 of Regulation (EU) No 1303/2013.
Should any of the conditions set by the mentioned Regulation not be met at a certain point of time,
the MA/JS must be immediately informed by the concerned LP or PP. The MA will recover the
unduly paid ERDF contribution in proportion to the period for which the requitements have not been
fulfilled.

3. The L respeets all applicable rules and the basic principles related to competition law as well as
the principles of equal treatment and transparency within the meaning of the funding regulations and
it ensures that no undue advantage, i.e. the granting of: any advantage that would undermine the basic
principles and political objectives of the funding regime; is given to anybody, Outputs and results,
especially studies and analyses, produced during project implementation are made available to the
general public free of charge and can be used by all intcrested persons and organizations in the same
way and under the same conditions as by the LP ot its PPs.

4. The MA reserves the right to use the outputs and results for information and communication
actions in respect of the programme. In case there are pre-existing intellectual and industrial property
rights which are made available to the project, these are fully respected.

5. Any income genetated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the
applicable EU, national and programme rules on-tevenues and state aid.

§ 16

Revenues




Earnings generated during the project implementation through the salés of products and merchandise,
participation fees or any other provisions of services against payment must be deducted from the
aimount of costs incurred by the project in line with At 61 of Regulation 1303/2013 and stipulations
in the programme Implementation Manual. The LP undertakes to contractually forward these
stipulations to its project partners

§17

Assignment, legal succession

1. The- MA is entitled at any time to assign its rights under this contract. It case of assignment the
MA will inform the LP without delay.

2. The LP is in exceptional cases and in well-founded circumstances allowed to assign its duties and
rights under this contract only after prior written consent of the MA and the MC. The procedure will
be further specified in the Implementation Manual.

3. Where according to national laws the legal personality does not change and where all assets of the
LP ora PP are takeii over so that a deterioration of the financial capacity of the acquiring institution
is not {0 be expected (i.e. in cases of universal succession) prior consent by the MC is not necessary.
The LP, however, will submit related information together with all documents that are necessary to
analyse the legal case in due time to the MA/IS. If the MA/JS comes to.the conclusion the conditions
as stated above are not fulfilled (e.g. in cases of a singular succession), the LP will be informed that a
partner change procedure as stated in § 17 (2) has to be initiated.

4. In case of assignment or any form of legal succession of a LP or PP the LP or PP concerned is
obliged to assign all rights and obligations and all project related documents to each and any assignee

or legal successor. Related reports to the MA/JS as requested in the programme documents have to
be forwarded by the LP.

§18

Termination and repayment

L. In addition to the right of termination as laid down in § 3 the MA is entitled, in whole ot in part, to
terminate this contract andfor to demand repayment of subsidy in any of the following circumstances:

a) the LP has obtained the subsidy through false or incomplete statements of through forged
docurients;

b) the LP and its partners receive additional funding from the European Union for all or part of the
project expenditure reported under the Programme during the period of the implementation of the
project;

¢) the project has not been or cannot be jimplemented, or it has not been or cannot be implemented in
due tinve;

d) the project has not started in due time and even a written reminder by the MA/IS remains
unsuccessfuly
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e) a change has occurred, e.g with regard to nature, scale, ownership, cost, timing, partnership or
completion of the project, that hias put at risk the achievement of the results planned and stated in the
latest version of the approved Applicatiornt Form;

f) the project outputs and results aré not in line with those described in the approved application;

g) the LP has failed to submit required réports (e.g. the progress reports according to the overview
table of reporting targets and deadlines annexed to this contract) or proofs, or to supply necessary
information provided that the LP has received a written reminder setting an adequate deadline and
explicitly specifying the legal consequences of a failure to comply with requirements and has failed
to comply with this deadline;

h) the LP has infringed its duty to ask for prior written approval where indicated by this contract or in
the progrumme [mplementation Manual or has failed to immediately report events delaying or
preventing the implementation of the project funded or any circumstances that mean a change of the
disbursement conditions and framewortks as laid down in this contraet;

i) the LP or its PPs obstruct or prevented the [inancial control and auditing as indicated in § 12 of this
contract;

j) the amount of funding awarded has been partially or entirely misapplied for purposes other than
those-agreed upon;

k) insolvency proceedings are instituted against the assels ol the LP or one ol the PPs or insolvency
proceedings are dismissed due to lack of assets for cost recovery or the LP or one of the PPs closes
down or liquidates, provided that this appears to prevent or risk the achievement of the project
objectives;

D) the provisions; related to income and revenues as mentioned in § 15 and 16 of this contract are
infringed or the LP does — for any other reasons — not make available the outputs (o the MA;

m) exceeding the permissible limits of the funding regulations (e.g. Article 61 of Regulation (EU) No
1303/2013) the LP wholly or partly sells, leases or lets the project outputs/results to a third party;

n) regulations of ElJ-law including the horizontal policies or national regulations have been violated;

o) the ownership of project outputs having the character of investments in infrastructure or
productive investments did not remain with the concerned LP and/or PPs for the timeframe and under
the conditions set in Article 71 of Regulation (EU) No 1303/2013;

p) it has become impossible to verify that the progress repott is correct and thus the eligibility of the
project by funding from Interreg CENTRAL EUROPE Programme;

q) the LP and/or any-ofthe PPs is in the situation of undertaking in difficulty, within the meaning of
point 24 (in conjunction with point 20) of the “Guidelines on State aid for rescuing and restructuring
non-financial undertakings in difficulty” (Communication ftom the Commission No. 2014/C 249/01
0f 31,07.2014) as well as in-compliance with Article 3(3) d) of Regulation No 1301/2013;

r) the LP has failed to fulfil agy other conditions or requirements for assistance stipulated in this

contract and thé provisions it is based on, notably if these 'gonditions. or requirements are meant to
guarantee the successful achievement of the programme objectives;
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2. Prior to or instead of terminating the contract as provided for in this article, the MA may suspend
payments as a precautionary measure, without prior notice. This measure shall be lifted as soon as the
reasons for such measures cease to apply or requested proof can be furtiished.

3. If the MA exercises its right of ternination and the LP is demanded full or partial repayment of
amounts already paid, the LP is obliged to transfer the repayment amountto the MA. The repayment
amount is due within one months following the date of the letter by which the MA asserts the
repayment claim; the due date will be stated explicitly in the order for recovery.

4.1f a LP or PP fails to return unduly paid funds in another project funded by the Interreg CENTRAL
EUROPE CP, the MA. has the right to withdraw the corresponding ERDF from any open payment in
this project.

5. If the MA exercises its right of termination, offsetting by the LP is excluded unless its claim is
undisputed or recognised by declaratory judgement.

6. If the MA exereises its right of termination and the LP is demanded full or partial repayment.of
amounts already paid. Any delay in effecting repayment shall give rise to interest on account of late
payment, starting on the due date and ending on the date of actual payment. The rate of the late
interest applied to the amount to be recovered will be calculated in accordance with Article 147 of
Regulation (EC) No. 1303/2013.

7. After termination of this contract, the LP"s obligations (inter alia §§ 11, 12, 13, 18, 21) and
liabilities remain, ,

8. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA shall be borne entirely by the
LP.

9. If any of the circumstances indicated in the aforementioned point 1 of this paragraph occur before
the full amount of subsidy has been paid to the LP, payments may be discontinued and there shall be
no claims to payment of the remaining amount.

10. As laid-out in § 3.3, the MA is entitled to terminate this contract if the European Commission
fails to make the funds available due (0 reasons that are outside of the sphere of influence of the
programme,

1. Any further legal claims shall remain unaffected by the above provisions,
§19
Force majeure

1. Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any
obligation under this subsidy contract, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be
overcome despite their reasonable endeavours (eg. substantial changes due to changes in political or
financial terms) Any default of a product or service or delays in making them available for the
purpose of petformmg this contract and affecting the project performance; including, for instance,
anomalies in the functioning or performance of product or services, labour disputes, strikes or
finaneial difficulties do not constitute force majeure.




2. If the LP or PPs are subject to force majeure liable to affect the fulfilment of its/their obligations
under- this subsidy contract, the LP shall notify the MA via the JS without delay, stating the nature,
likely duration and foreseeable effects,

3. If the MA is subject to force majeure liable to affect the fulfilment of its obligations within the
framework of this subsidy contract, it shall notify it to the LP without délay, stating the nature, likely
duration and foreseeable effects,

4. Neither the MA nor the LP or the PPs shall be considered to be in breach of theit obligations to
execute the project if it has been prevented from complying by force majeure. Where LP or PPs
cannot fulfil their obligations to execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible
expenditure occurred may be made only for those activities which have actually been executed upto
the date of the event identified us force mujeure. AH necessary measures shall be taken to fimit
damage to the minimum.

§ 20
Litigation

1. This contract is governed by and construed in accordance with the laws ot the Federal Republic of
Austria. Thus, the laws of Auqtrla shall apply to all legal relations arising in connections with this
agreement.

2. In case of disputes between the MA and the LP, presumption of the good faith from the LP will be
ptivilcged and, prior to litigation, mediation procedures shall be set in place,

3. Incase of litigation the venue is the court of competent jurisdiction at the seat of the
Administration of the City of Vienna (location 1010 Vienna, City Hall). Legal proceedings will be in
German.

§ 21

Concluding provisions

1. The provisions mentioned in § 1 of this contract shall apply and the rights and obligations derived
thereof shall become part of this contact. All cited laws, regulations and Programme documents
mentioned are applicable in their curtently valid version. The LP declares to respect the legal
framework as mentioned and to contractually forward this obligation to the project partnership,

2. The programme laniguage is English. Thus, all correspendence with the MA/JS under this contract
must be in English language. Documents have to be submitted as requested in this contract or othet
programme docurnents,

3. Unless otherwise stated, all commniiinication {s sent to the IS with its office as mentioned on the
programme website.

4, If any provision in this contract should be wholly or partly ineffective, the parties to this contract

undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes as close as
possible to the purpose of the ineffective provision.
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5. In case of differences that are not ruled by this contract, the parties agree to find a conjoint
solution.

6. Amendments and supplements to this contract and any waiver of the requirement of the written
form must be in written form and have to be indicated as such. Consequently, any changes of the
present contract shall only be effective if they have been agreed on in writing and have been
designated as amendment of or supplement to the contract.

7. Any costs, fees or taxes not eligible or any other duties arising from the conclusion or
implementation of this agreement shall be borne by the LP and/or its PPs.

8. Two copies will be made of this agreement; of which each party keeps one. The LP is free to
accept and sign this contract within two months after having been offered it by the MA (date of the
submission by e-mail). After two months the offer of the MA loses any relevance unless the MA
agrees (o a prolongation of this period of time.

9. The present contract shall come into force upon signature of both parties to this contract. It
remains valid as long as any duties linked to the ERDF subsidy might be claimed and in any case at
least until the end of the applicable retention period as communicated by the MA to the LP in
compliance with the programme Implementation Manual.

Alur, 1206200 . ... Auguol &0k

(Place + Date) (Place + Date)

W Aletondte Gamighee: _ MARTIN HUTTER poar

........................

Name of the legal representative
Name of the legal representative of the City of Vienna
of the W (Head of the Managing Authority

Thllrin er Landgeselischaft.

of the Interreg CENTRAL EUROPE programme)

{Signature + Stamp) (Signature + Stamp)

* Approved application form
¢ Overview table on reporting targets and deadlines
* Financial guarantee (Applicable only in case of private LP)
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The following documents # can be downloaded from the Programme’s website
www.inteiteg-central.cu

* Application Manual 3
' Implementation Manual

U Eligible project budget of the approved application Form. Final figure dependent on budget
corisumption of partners with different cofinancing rates.

2 In line with Article 21 (1) of Regulation (EU) No 1299/2013 the MA is also responsible for
cartying out the functions of the CA. Both bodies are under the control of the contracting paity, but
act independenitly from each other. Therefore, rights and obligations of both bodies are listed
separately in this docament.

3 To be included in the “supplementary information” section of the application form.

4 As laid outin § 1 these documents form part of the legal (tamework that the LP/PP declare to
observe.

3 The specific Manual of the application round in which the project has been approved applies.
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Overview table on reporting targets and deadlines

Annex 1

Periods

Perlod Number Start Date End Date | Reporting Date :\:;gl:&td to.be

0 01-01-2015 lor11-2015 o 15,000,00
1 01-07:2016 31:12-2016 28-02-2017 266.859,50}
2 01-01-2017 30-06:2017 30082017 310.361,05}
3 j01-07-2017 31-12:2017 28:02-2018 293,011,258
4 41-01-2018 |30-06-2018 30:08-2018 394.781,80
5 01-07-2018 31.12.2018 28-02-2019 " 473.47050]
6 01-012019 30-06-2019 30:09-2019 555,769;75
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PARTNERSHIP AGREEMENT

Agreement between the lead partner and the partners for the
- implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project




TAKING COOPERATION FORWARD

ent between the lead partner and the partners for the
plementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project
«CE81» «European Cultural Route of Reformation»

(Partnership agreement)

Having regard to:

- the legal framework as in § 1 of the subsidy contract sighed between the managing authority
(hereinafter referred to as MA) and Association for Rural Development Thuringia acting as lead
partner (hereinafter teferred to as LP) of the project No CE81, acronym ECRR and ih particutar
Articte 13(2) of Regulation (EU) No 129972013 and

- § 10 of the subsidy contract signed between the MA and the aforementioned LP on

the following agreement shall bé made between:

(Lead Partner)

and

(Partner 9)

§1
Definitions

1. For the purposes of this partnership agreement the following definitions apply:

a. Project partner (heremafter referred to as “PP¥): any institution financially participating in the
projéect and contributing to its implementatlon, as identified in the approved application form. it
cotresponds to the term “beneficiary” used in the European Structural and Investment Funds

: Regulations.

b. Lead partner; the project partnierwho takes the overall responsibility for the submission and the

B implementation of the entire project according to Article 13 (2) of Regulation (EU) No

1299/2013. It corresponds: to the term “lead beneficiary” uséd in the European Structural and

Investment Funds Regulatioss.

Page 1

Ge




CENTRAL EUROPE 55 TAKING COOPERATI

c.  Associated partner: any institution/body involved as observer in the project without financially
contributing to it, as identified in the approved project application farm.

§2
Subject of the agreement

. This partniership agreement lays down the arrangements regulating the relations between the LP and
al[ PPs in order to ensure a sound implementation of the project &
as in the latest version of the approved application form as well as in compliance
with the conditions for support set out in the Eurepean Structural and Investment Funds Regulations,
delegated and implementing acts, the programme rules based thereon and the subsidy contract
sigried between the MA and the LP.

. The LP and.all PPs commit themselves in jointly implementing the project in accordance with the
latest version of the approved application form, with the aim to reach the objectives of the project.
This also includes the commitment to fulfil the specific tasks as set in the application form and in the
project handbook as well as to comply with decisions made by steering committee and within work
pacl{;age meetings. All partners are obliged to produce the set outputs in due time and required
quality

. The LP and all PPs declare to have carefully read and accepted the legal framework and the other
relevant norms affecting the proeject. In case that changes in the subsidy contract affect the
partnership agreement, this document shall be adjusted accordingly.

. The annexes to this partnership agreement form an integral part of this agreement and camprise
inter alia: the latest version of the approved application form (via eMS) (Annex 1); copy of the
subsidy contract signed between the MA and the LP, including any revision(s) (Annex 2); PP’s bank
account {(Annex 3).

. The present partnership agreement serves also explicitly as written power of attornéy of the PP to LP
anid authorises the latter to perform the specific duties and responsibilities as set out below.

§3
Duration of the agreement

This partnership agreement shall enter into force as from the date of the last signature of this
agreement. It shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations towards the MA -
as provided for in §4 of the subsidy contract signed between the MA and the LP.

§4
Partnership

Al PPs entitle the LP to represent the PPs in the project: They commit themselves to undertake all
steps necessary to support the LP in fulfilling its obligations as specified ih the subsidy contract
signed between the MA and the LP as well as in this agreement.
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§5
Project management: obligations of the lead partner

1. The LP shall assume the sole responsibility towards the MA for the implementation, management and
coordination of the entire project and fulfil all obligations arising from the subsidy contract.

2. The obligations of the LP are listed in the Subsidy Contract, enclosed to this agreement as Annex 2.
3. In addition; the LP is obliged to;

a. Take all the necessary actions to comply with the requirements indicated in the programme
implementation manual,

b. In case the project has foreseen to involve PPs located in EU regions outside the CENTRAL
EUROPE area, ensure that the total ERDF expénditure of thase PPs does not exceed the limit of
20 %-of the total ERDF project budget;

c. Incase the project foresees to implement activities in countries autside the EU territory, ensure
‘that funds are spent under its and/or its PPs responsibility in order to sécure a proper financiat
control;

d. Ensure to take all the necessary measures in order to aveid that the subsidy contract is
terminated by the MA and thus to avoid that. the partnership is asked to repay the subsidy
according 'to § 18 of the subsidy contract.

§6
Project management: obligations of the project partners

. Each PP shall comply with the relevant legal and other requirements under the law which appties to
it, especially with the European Unioh’s and national legislation as set out in § 1 of the subsidy
cantract (Annex 2) and its annexes. Furthermore each PP shall ensure that all necessary approvals
(e.g. building permissions, environmental impact assessment statements) have been obtained.

In particular, for the part of the preject for which it is résponsible, each PP shall ensure:

a. that it is in compliance with retevant rules concerning equal opportunities, protection of
environment, financial management, branding, public procurement and State aid;

b. that it is implemented in observation of the rules and procediires set in the programme
implemenitation manual (e.g. with regard to menitoring the project physical and findnciat
progress, recording and storing of documents, written reguests for project :changes,
implementation of inforthation and pliblicity measures etc.);

¢, that in case of aid granted under the de minimis regime all necessary requirements provided forin
Regulation (EU) No 1407/2013 are respected by the PP concerned and also, ‘when necessary, by
thase bodies benefitting of project activitiestoutputs.

d. that programme requirements on eligibility of expenditure, as provided for in the implementation
manual and in line with § 5 of the subsidy contract signed between the MA and the LP, are strictly
respected.

. Each PP confirms, -according to the Law on Data Protection 2000, Austrian Federal Law Gazette No.
16571999 in its valid version, that the MA is entitled to Use personal data which are contained in the
approved application form and which are acquired in the organs and authorised representatives of the
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following boedies and authorities: national control bodies and bodies and authorities involved in audits
carried out for the programme, European Commission, auditing bodies of the European Union and the
City of Vienna, the Federal Ministry of Finance of the Republic of Austria or any -other institution
responsible for conducting audits or controls according to European Union’s or national laws. In
addition, the MA is entitled to use such data and to share them with other programmes in order to
implement their tasks linked to European anti-carruption policy and to make such data available to
bodies and authorities for evaluation and monitering purposes.

. Each PP shall set up a physical and/or electronic archive which allows storing data, records and

documents composing the audit trail, in compliance with requirements described in the programme
implementation manual, The location of the above mentioned archive is indicated in the programme
electronic monitoring system and each PP commits itself to promptly inform the LP on any change of
location.

. Each PP shall give agcess to the relevant authorities (MA/JS, Audit Authority, Comemission Services

and national and EU controlling institutions) ‘to its business premises for the necessary controls and
audits, as further ruled in § 17.

Each PP shall ensure that its part of activities to be implemented in the approved project is not fully
or partly financed by other EU Programmes.

. Each PP shall ensure that the following project and financial management conditions are fulfilled:

a.To timely start as well as to implement the part(s) of the project for which it is responsible in due
time and in compliance with the approved application form ensuring, in quantitative and
qualitative terms, the delivery of its planned project activities, outputs and results;

b, To appoint a local coordinatar for the part(s) of the project for which it is responsible and to give
the appointed coordinator the authority to represent the partner in the project so that to ensure a
sound project management;

c.To immedia‘,te,ly notify the LP -of any event that could lead to & temperary or permanent
discontinuation or any other deviation of the part(s) of the approved project for which the PP is
responsible;

d.To provide experts or bodies authorised by the Interreg CENTRAL EUROPE Programme carrying out
project evaluations and/or studies with any document or information requested for evaluation
purpose. Information might be provided also through surveys and/or interviews:

e. To promptly react to any request made by the MA/JS through the LP;

f. That expenditure reported to the LP has been incurred for the purpose of implementing the
project and correspond to the activities described in the latest version of the approved application
form;

g That in case one or more output and result targets, as set in the latest approved version of the
application form, ‘are not successfully reached, adequate corrective measures are put in place to
ensure the project performance as well as to minimise the impact at programme level (e.g.
adaptation of the project to the changed situation) following the procedures specified in the
programme impiementation manual;

h. To inform the LP beforehand in case of any public procurement with a value exceeding 5.000 £.-,
inorder to become its-consent

i To 1mmed1ately inform the LP if costs are reduced or any of the disbursement conditions ceases to
be fulfilled, or circumstances arise which entitle the MA to reduce payment or to demand
repayment of the subsidy wholly or in part;
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i. To install a separate accounting system for the settlement of the project and safeguard that the
eligible costs as'well as the received subsidies can be clearly identified;

k. To fill in their expend1tures in the eMS in the middle of each project period additionally to the
regular reporting duties (i. e, 31.03. and 30.09. respectively).

7. in the circumstance that any of the PPs is. in the situation of Undertaking iy difficulty, within the
meaning of point 24 (in conjunction with point 20) of the “Guidelines 6n State aid for rescuing and
restructuring non-financial undertakings in difficulty” (Communication from the Commiission No.
2014/C 249/01 of 31.07.2014), the conterned PP 1% to immediately inform the 1P that shall in turh
immediately inform the MA/JS;

§7
Project steering committee
1. For a sound implementation and management of the project, a steering committee shall be set up in
tine with provisions of the programime implementation manual.

2. The steering committee is the decisionsmaking body of the project and it shalt be composed by
representatives of the LP and all PPs duly authorised to represent the respective LP and PP
institutions. It shall be chaired by the LP and it shall meet on a regular basfs. Associated partners
shall be- invited to take part in the steering committee in an advisory capacity. External key
stakeholders. may also be invited to take part to one or more meetings in an observer/advisory
capacity.

3. The steering committee shall at {east:

a. be responsible for monitoring and vahdating the implementation of the project and the
achievement of the planned results as in the approved application form;

b.perform the financial monitoring of the project implementation and to decide on any budget
changes as in'§ 11 of this agreement;

€. monitor and manage deviations of the project implementation;
d.decide on project modifications (e.g. parthership, budget, activities, and duration) if needed;

e. be resppnsible for the settlement of any disputes within the partriership (as stipulated in §72 of
this agreement);

f. handle joint ownership issues.

4. Further aspects, including the creation of sub-groups of task forces; may be set out in. the rules of
procedure of the steering committee.

§8
Financial management and accounting principles

In line with § 6 of this agreement, each PP is responsible towards the LP for guarantéeing a sound
financial management of its budget as indicated in the latest version of the approved application
form, and pledges to release its part of the co-funding, To this purpese, a separate accounting
system must be set in place.
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89
Reporting and requests for payment

. Each PP may only request, via the LP, payments of the contribution from the Eurcpean Regional

Development Fund (hereinafter referred to as ERDF) by providing proof of progress of its respective
part(s) of the project towards the achievement of the outputs and results as set in the approved
application form, in compliance with the principle of sound financial management (as determined by
the principles of economy, efficiency and effectiveness) and by demonstrating the utility derived
front any purchases. To this purpose, each PP commits itself to provide the LP with complete and
accurate information needed to draw up and submit progress and final reports and, where possible,
the main outputs and deliverables obtained in line with the approved application form. The reporting
periods, spending targets and reporting deadlines are laid down in the overview table annexed to the
subsidy contract.

.. In addition, in order to allow the LP to submit to the MA payment requests, enclosed to the progress

reparts every PP shall submit to the LP its certificates confirming the eligibility of expenditure,
fallowing verifications performed according to § 10,

. In order to meet the deadlines mentioned in § 9.1, each PP commits itself to deliver to the LP the

necessary information ‘and documents 20 warking days before the deadlinie set in the subsidy contract
for submitting the concerned progress report,

. Requests for postponement of the reporting deadline may be granted only in exceptional and duly

justified cases. They shall be asked by the LP to the MA via the JS at the latest ohe week prior to the
due deadline,

. In line with § 11.6 of the subsidy contract, the LP shall confirm that the expenditure reported by each

PP has been ificurred by the PP for the pufpose of implemeénting the project, that it carresponds to
the activities laid down in the approved application form and that it has been verified by its national
controller, '

. If the LP casts doubts on the project relevance of any expenditure items claimed by a PP, the LP shall

clarify the issue with the concerned PP with the aim of finding an agreerent on the expenditure to
be claimed and the corresponding activities to be reported as project-relevant. In the case that such
agreement cannot be found, the procedure as stated in the implementation manual will be followed.

Payments hot requested in time and -in full or non i compliance with the payment schedule as
indicated in the overview table of reporting targets and deadlines annexed to the subsidy contract
may be lost. In case of decommitment of funds§ 18.4 applies.

- In order to proceed with the analysis 6f progress and final reports, each PP must provide additional

information if the LP or the MA/JS deem that necessary. Additional information requested by the
MA/JS are to be collected and sent by the LP within the demanded time frame.

. The MA reserves the right not to accept - in part or in full - certificates of expenditure as described in

§ 10 of this agreement, in line with provisions of § 6.4 of the subsidy contract.

10.Following the approval of the progress report by the MA/JS and the respective ERDF funds have been

transferred to the LP account, the LP shall forward the respective ERDF share to each PP without any
delay and in full to their bank accounts as indicated in Annex 3. Bank accounts shall be whenever
possible specific for the project and shall provide for registration in Euro (EUR; €) of total expenses
(expenditure) and of the return (income) related to the project. Changes of the account number shall
be duly notified to the LP.
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/ 11.The maximum acceptable delay for transferring the ERDF to the PPs is of 60 working days. In
jf exceptional and duly justified cases, LPs which are public authorities may benefit from an extension
; of the aforemeiitioned deadline in order to comply with dnternal admirtistrative procedures in
transferring public funds, In case of unjustified delays in the transfer of ERDF funds to the PPs which

are imputable to the LP, the PPs may claim interest rates which the LP shall exclide from the
approved praoject budget,

12.The LP shall provide all PPs with copies of any report and documentation submitted to the MA/IS and
keep. the PPs informed about all relevant communication with MA or JS, in line with § 11.8 of the
subsidy contract.

13.Details on the contents of the reports on the verification of expenditure, on the reimbursement of
funds and-on the related procedural rules are laid out in the programime implementation manual, the
contents of which each PP accepts.

§10
Verification of expenditure

1. Each progress report submitted by the LP to the MA via the JS must be acconipanied by cértificates
confirming the eligibility of expenditure included in the report by the LP and the PPs, Certificates of
expenditure must be issued by national controllers as referred to in Article 23 (4) of Regulation
129972013 accerding to the system set up by each Member State and in compliance with ‘the
requirements set by the legal framework listed in 81 of the subsidy contract. Certificates of
expenditure shall be accompanied by the compulsory elements presented ‘in the programme
implementation manual {i.e., the control report and checklist).The project partners shall deliver all
necessary documents ih order to: enable the LP to fulfil its obligations. To this end, the partnership
may agree on internal rules and delivery procedures.

2. National controllers will base their work on the rules provided by each Member State and the
requirements set.in the respective EC Regylations and in the programme implementation manual.

3. PPs from cauntries having set a decentralised control system ensure that controllers were selected in
accordance with the system set up by each Member State and they meet the requirements of
qualification and independence présented in the programme implementation manual. Furthermore,
these PPs acknowledge that the MA reserves the right, after agreement with the national responsible
institution, to require that the controller directly selected by a PP 1s replaced if considerations,
‘which were unknowh when the subsidy contract was signed, cast doubts on the controller’s
independence: or professional standards.

4, Each PP is to notify to the LP on its national controllers that, in accordance with the system set up by
each Member State, shalk carty out the verification of the expenditure of the PP. National controllers
are identified in t_he supplementary information sectian of the programme electronic monitoring
system.

5. Any change of control authonty/instltutwn or name of controller(s) shall be duly notified to the LP
who has subsequently to notify the MA ¥ia the JS.

6. Any delay in the verification of expenditure by national controllers shall be duly notified to the LP to
be taken into consideration in the reporting process.
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511
Project changes

aes in budget allocations per budget lines, work packages and partner as well as changes in

awarded is not exceeded, if provisions related to State aid discipline are respected and if they follow
- thie conditions and procedures as set out in the implemeritation manual.

7. ‘With regard specifically to budget changes, each PP may only apply changes in its approved budget if
they comply with the flexibility rules stated in the programme implementation manual and if prior
approval from the LP or the programme bodies has been provided, as appropriate. To this purpose,
each PP shall timely inform the LP on any request of revisfon of its budget in respect to its original
commitment.

. The contribution of the LP and each PP are ¢learly defined in the approved application farm, Changes
in the projéct partnership require the approval of the programme bodies as -outlined in the
programme implementation manual.

. In case of changes in the partnership, this partnership agreement shall be amended accordingly and
signed by the LP and the PPs, including the new PP if applicable.

§12
Publicity, communication and branding

1. The LP and the PPs shall ensure adequate promotion of the project both towards potential
beneficiaries of the project results and towards the general public.

Unless the MA requests otherwise, each PP shall ensure that any notice or publication made by the
project; including presentations at conferences or seminars, shall point out that the project was
implemented through financial assistance from ERDF funds and the lnterreg CE Programme as
tequired by Annex Xil fo Regulation (EU) 1313/2013. AU information, communication and branding
measures of the project shall be carried aut in accordance with the aforementioned rules, the latest
version of the approved application form, the programme implementation manual and any other
guidelines issued by the programime on the matter. The LP shall provide the PPs with relevant
documents and any programme guidelines, '

3, The LP must ensure thag au_ the PPs and itself respect the additional branding requirements as laid
down in the programme implementation manual which forms an integral part of this agreement.

4, Each PP shall. ensure that any notice or publication relating to the project made in any form and by
any means, including the Internet, states that it only reflects the author’s view and that the
programime authorities are not liable for any use that may be made of the information contained
therein.

5. All PPs also takes the full responsibility for the content of any notice, publication and marketing
product provided to the MA which has been developed by the PPs or third parties on behalf of the
PPs. The PPs are liable in case a third party claims compensation for damages (e.s. because of an
infringement of ‘intellectual property rights). The PPs will indemnify the LP in case the LP suffers any
damage because of the content of the publicity and information material,

6. Each PP shall comply with all publicity, communication and branding -obligations (e.g. on the use of
the programme logo, information requiremenits, organisation of events etc.) as further specified in
the programme implementation manual.

Lo
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the name of the LP and its PPs;

contact data of project representatives;

the project name;

the summary of the project activities;

the objectives of the project and the subisidy;

the project start and end dates;

the ERDF funding and the total-eligible cost of the project;
the 'geographical location of the project implementation;

i.  abstracts of the progress reports and final report;

j.  ‘whether and how the project has previously been publicised.

8. The MA is entitled to furthermore use these data for information and communication purposes as
tisted in Aninex XIi of Regulation (EUY No 1303/2013.

9. The MA on behalf of the MC and of other programme promoters at national level is entitled to use the
outputs of the preject in order to guarantee a wide spreading of the project deliverables and outputs
and tg make them available to the public. All PPs agree that the outputs.are forwarded by the MA to
other programme- authorities as well as the Member States taking part in the programme to use this
material to showcase how the subsidy is used, For the purpose of meeting the objectives as set out in
§ 9.1 of this agreement, each PP shall provide evidence of the deliverables and outputs produced as
further specified in the implementation manual.

10,Any communication campaign, media appearanice or other publicity of the project shall be
communicated to the MAZJS for potential website updates or showcases.

§13
Assignment, legal succession

1. PPs in exceptxonal cases and in well-founded circumstances are allowed o assign their duties and
rights under this. agreement only after prior written consent of the programme bodies and in
compliance with the procedure specified in the programme implementation manual.

2. Where according to national laws: the legal personality does not change and where alt assets of a PP
are taken over so that a deterioration of the financial capacity of the acquiring institution is not to be
expected (i.e. in cases of universal sticcession) prior consent by the programme badies is not
necessary. However, the concerned PP shall submit in due time to the MA/JS via the LP related
information together with all documents that are necessary to analyse the. legai case, If the MAZIS
comes to the ‘conctusion the conditions as stated ahove are not fulfilled {e.g. in cases of a singular
succession), the LP will be informed that a partner chahge procedure as stated in § 13.1 has to be
initiated.

3. In case of assignment or any fotm of légal succession of any PP, the PP concerned is obliged to assign
alt rights and obligations and all project related documents to each -and any assighee or [(egal
successor. Related reports to the MA/JS ias reguestéd in the programme documents have to be
forwarded by the LP.

1
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. Incase’s 13.1.applies, the present agresment shall be amended accordingly.

514
Cooperation with third parties and outsourcing

. In the event of outsourcing, the PPs must obey cornniunity, national and programme rules onh public

procurement and shall remain the sole responsible parties‘t«:)wards the LP and, through the‘LP, to the
MA concerning compliance with their obligations by virtue of the conditions set forth in this
agreement including its annexes.

- In case of financial involvement of assoclated partrers, this must not enter in conflict with public

procurement. rules. Expenditure incurred by the associated partners shall be finally borne by any of
the PPs or by the LP in order to be considered as eligible and on condition that this is allewed by
national or programme rules.

§15
Liability

. According to § 10 of the subsidy contract, the LP bears the overall financial and legal responsibility

for the project and for the PPs towards the MA and third parties.

« Within the partnership, each party to this agreerient shall be liable to the ether parties and shall

indemnify and hold harmless such other party for and against any liabilities, damages and costs
resulting from the noh-compliance of its duties and obligations as set forth in this agreement and its
annexes or of ether legal norms, Eventual repayment of undue funds by the PPs to the LP, for which
the LP is liable towards the MA is ruled in § 18 of the présent agreement.

. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury of any

kind sustained by them while the project is being carried out as stipulated in § 10,11 of the subsidy
contract. The LP is entitled to subrogate against the PP that caused the damage. The PP causing
damage shall be liable to the LP therefore.

. The parties to this agreement accept that the MA cannot be under any circumstances or for any.

reason whatsoever held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the LP or any
PP while the project is being carried out, No claims can be accepted by the MA for compensation or
Increases in payment in connection with such damage or injury.

« No party shall be held tiable for not complying with obligations ensuing from this agreement in case

of force majeure as described in § 24 of this agreement.

§16
Non-fulfilment of obligations

. Each PP is ¢bliged to promptly inform the LP and provide all necessary details should there be events

that could jeopardise the implementation of the project. ,
Each PP is directly and exclusively responsible towards the LP and the other PPs for the due

implementation of its part(s) to the project as described in the approved application form as well as

for the proper fulfilment of its obligations as set out in this agreement. Should a PP not fulfil its

by
x
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obligations urider this agreement in due time, the LP shall admonish the PP to fulfil such obligations
within reasonable deadlines set by the LP. The LP shall make any effort in resolving the difficulties,
including seeking the assistance of the MAZJS. Should the nan-fulfilment continue, the LP may decide
to exclude the PP concerned from the project prior approval of the other PPs. The MA and JS shall be
immediately informed of such an intended decision.

. The excluded PP is obliged to refund to the LP any programme funds received for which it caninot

prove that, on the day of exclusion, ERDF received for the project was used for activities carried out,
aid delwerables/outputs obtained, for the benefit of the project and that such activities and

- deliverables/outputs can be used for the further implementation of the project. The excluded PP is

liabte to compensate any damage to the LP and the remaining PPs due to its exclusion.

. The excluded PP has to keep docuients for audit purposes according to what stated in § 6.3 of this

agreement,

The LP and all PPs herewith oblige themselves to compensate each other for those damages.that may
result from intentional or gross negligence, non-performance or mal-performance of any of their
obligations under the present agreerhent.

. In case of non-fulfilment of PP ebligations: having financial consé,q’uences for the funding of the

praject as a whale, the LP may demand compensation from the résponisible PP to cover the sum
invelved.

§17
Financial controls, audits

. The European Comimission, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the European Court of Auditors

{ECA) and, within their responsibility, the auditing bodies of the participating EU Membeér States or
other nationial publi¢ auditing bodies as well as the Programme Audit Authority, the MA and the.JS are
entitled to audit the proper use of funds by the LP or by its PPs or to arrange for such an audit to be
carried out by authorised persons. The LP and PPs will be notified in due time about any audit to be
carried out on ‘their expenditure.

Each PP undertakes all the necessary actions to comply with the fundamental requirements indicated
in this agreement, the subsidy contract, the applicable laws and programme documents: (application
and implementation manuals), which are an integral part of this agreement, to provide for
comprehensive documentation on- compliance with those horms and the accessibility to this
documentation in line with § 6.4.

Besides the obligations with regard to reporting and information each PP particularly:

a. Keeps all doctiments and data reguired for controls and audits safely and orderly;

b.Makes all. necessary arrangements to enpstre that any audit, notified by a duly authorised
institution 4s indicated in § 17.1 can be carried out smoothly; and

c. Provides any requested information to these institutiohs about the prajéct and gives access to
their business premises, provides and gives access to all the information and documients supporting
the audit trail as requested in the European Structural and Investment Funds Regulations,
delegated and implementing acts and the programiie implémentation fmanual.

Each PP shall promptly inform the LP about any audits that have been carried out by the bodies
mentioned it '§ 17.1 of this agreement,
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4, If,.as a result of the controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the
regulatory framework as in § 1 of the subsidy contract, the procedure described in'§ 18 and 9.9 of this
agreement shall apply.

§18
Withdrawal or recovery of unduly paid-out funds, decommitment of
funds

1. Should the MA in accordance with the provisions of the subsidy contract, the implementation manual
and § 9.9 of this agreement, demand the repayment of subsidy already transferred to the LP, every
PP is obliged to transfer its portion of undue paid out amount to the LP in compliance with Article
27(2) of Regulation (EUY No 1299/2013. The LP shall, without delay, forward the letter by which the
MA has asserted the repayment claim and notify every PP of the amount repayable. Alternatively and
when possible; the repayment ameunt, will be offset against the next payment of the MA to the LP or,
where applicable, remaining payments can be suspended. In case repayment is deemed as necessary,
this repayment is due within one month following the date of the letter by which the MA asserts the
repayment claim to the LP, The LP shall be entitled te set an internal deadline to. the concerned PPs
in order to meet the MA requests. The amount repayable shall be subject to interest according to §
13.3 of the subsidy contract. Further provisions of the subsidy contract shall apply by analogy.

. In case the PP does not repay the LP the irregiilar amounts by the deadline specified in the tecovery
letter, the LP informs the MA without delay. In duly justified cases, the MA informs the Member
State, on whose territory the PP conceried is located in order to recover the unduly paid amounts
from this Member State. Therefore, the respective Member State is entitled to claim the unduly paid
funds that have been reimbirsed to the MA from the PP.

< In case that no PP can be held responsible for the request for repayment, the amount to be repaid
shall be apportioned between all PPs pro rata to thefr project budget share.

4. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA via the LP shall be borne entirely
by the conceried PPs.

» If deécommitment of funds apply in compliance with § 9.7 and provisions of the programme
implementation manual, the PPs herewith agree that the deduction shall be imputed to those PPs
that have contributed to the decommitment of funds unless a different decision is taken by the MC.
Deduction of funds shall, be done in a ‘way not to jeopardise future involverment of PPs and
implementation of activities.

§19
Ownership - Use of outputs |
- Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the project and the
reports and other documents relatirig to it shall, depending on the applicable national law, vest in
the LP and/or its PPs.

. Where several members of the partnership (LP and/or PPs) have jointly carried out work generating
outputs, they shall have joint ownership on it/them,

3. Incase of joint ownership, the following provisions shall apply:
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a. In case of applications and bureaucratic pracesses for the acknowledgement and registration
of intellectuat property resulting from the process the WP Leader and LP will bie responsible
for carrying it out on behalf of the other PPs.

b. The costs arising from legal protection procedures and benefits resulting from the jointly
owned foreground will be shared by the PPs pro rata to their project budget share.

¢. lIssues regarding joint ownership will Be handled withif the steering committee.

These provisions shall be i line with § 26.7 of this Agreement.

. The ownership of outputs having the character of investments in infrastructure or productive
investiments realised within the project must remain with the concerned LP and/or PPs according to
the timeframe as well as under the conditions set in Article 71 of Regulation (EU) No 130372013,
Should any of the conditions set by the mentioned Regulation not be miet at a certain point of time,
the MA/JS must be immediately informed by the concerned LP or PP, The MA will recover the unduly
paid ERDF contribution in preportion to the period for which the requirements have not been
fulfilled.

. Each PP shall respect all applicable rules and the basic principles related to competition law as well
as the principles of equal treatment and transparency within the meaning of the funding regutations
and it ensures that no undue advantage, i.e. the granting of any advatitage that would undermine the
basic principles and political objectives of the funding regime, is given to anybody. Outputs and
results, especially studies and analyses, produced during project implementatior: are made available
to the general public free of charge and can be used by -all interested persons and organizations in
the same ‘way and under the same conditions as by the LP of its PPs.

. The MA teserves the right to use the outputs and results for information and communication actions
in respect of the programme. In case there are pre-existing intellectual and industrial property rights
which are made available to the project, these are fully respected.

. Any incomé gerierated by the intellectual property rights must be managed in compliance with the
applicable EU, national and programme rules 6n-revenues and State aid.

§20
Revenues

. Earnings generated during the project implementation through the sales of products and
merchandise, participation fees or any other provisions of services against payment must be deducted
from the amount of costs incurred by the project in line with Art 61 of Regulation 1303/2013 and
stipulations in the programme implementation manual.

. The LP and each PP are responsible for keeping account and documenting all revenues generated,
following project activities, for control purposes.

§ 21
Confidentiality

. Although the nature of the impleméntation of the project is public, information exchanged in the

context of its implementation between the LP and the PPs, the PPs themselves or the MA7JS shall be
confidential.
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. The LP and the PPs commit to taking measures to ensure that all their respective staff members

involved in the project respect the confidential nature of this information and do not disseminate it,
pass it on to thitd parties or use it without prior written consent of the LP and the PP institution that
provided the: information.

§22
Disputes between partners

. In case of dispute between the LP and its PPs or among PPs, presumption of good faith from all

parties will be privileged.

. Shoutd a dispute arise between the LP and its PPs or among PPs, the affected parties will endeavour

to find a solution on an amicable way. Disputes will be referred to the project steering committee in
order to reach a settlement,

3. The LPwill inforri the ather PPs and may, on its.own initiative or tpon request of a PP, ask advices'to

4.

the MA7JS.

Should a compromise: through mediatian in the framework of the project steering committee not be
possible, the parties herewith agree that Erfurt shall be the venue for all legal disputes arising from
this agreement.

§23
‘Working language

The wotking language of the partnership shall be English.

1i.

Z.

11

Any official internal document of the project and all communication to the MA/JS shall be made
available in English, being the official language of the Interreg CE Programme.

The present agreement is concluded in English. in case of translation of the present agreement into
another tanguage; the English version shall be the binding one.

§24
Force majeure

Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any
obligation under this agreement, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be
overcome despite their reasonable endeavours. Any default of a product or setvice or delays in
making them available for the purpese of performing this agreement and affecting the project
performance, including, for instance, anomalies in the functioning or performance of product or
services, labour disputes, strikes or financial difficulties do ot constitute force majeure.

If the LP or PPs are subject to force majeure liable to affect the fulfitment of its/their obligations

under this agreement, the LP shall notify the MA via the JS without delay, stating the nature, likely

duration and foresesable effects.
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. Neither the LP nor the PPs shall be considered to be in breach of their obligations to execute the

project if it has been prevented from complying by force majeure. Where LP or PPs cannot fulfil their
obligations to execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible expenditure
occurred may be made only for those activities which Have actually been executed up to the date of
the event identified as force majeure. All nécessary measures shall be taken to limit damage to the
minimum.

§25
Lapse of time

. Legal proceedings concerning any issue ensuing from this agreement may not be ladged before the

courts. more than three years after the ¢claim was constituted unless the chosen applicable lawas in §
26.7 of this agreement states differently.

§26
Concluding provisions

All cited taws, regulations and programme documents mentioned in this agreement
are applicable in their currently valid version,

. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this agreément

undertake to replace the ineffective provision by an effective prévision which comes as ¢lose as
possible to the purpose of the ineffective provision.

In case of matters that are not ruled by this agreement, the parties agree to find'a joint solution.

Amendments and supplements to this agreement must be in written form and have to be indicated as
such, Conseguently, any changes of this agreement shall only be effective if they have been agreed

“on in writing and have been designated as amendment of or supplement to the agreement.

The LP and all PPs ensure that in case of modification of provisions mentioned in § T of the subsidy
contract, updated rights and obligations derived thereof shall apply.

. Any costs, fees or taxes not eligible or any other duties arising from the conclusiohn or the

implementation of this agreement shall be borne by the LP and PPs.

. This agreement is governed by and construed in accordance with the laws of Germany. Thus, the laws

of Germany shall apply to all legal relations arising in connections with this agreement,

. To the effect of this agreement, the PPs shall irrevocably choose domicile &t their addresses stated in

the partner section of the application form (Annex 1 to this agreement) where any official
notifications ¢an be lawfully served.

Any change of dornicile shalt be forwarded by the concerned PP to the LP within 15 days following the
change.

The present agreement must be signed by the LP and all PPs and eyvidence of the occurred signature
has to be provided at the latest within three month after the entering into force of the subsidy
contract between the MA and the LP; following the procedures described in. the implementation
manual. The MA reserves the right to check the parthership agreement in order to verify that it has

been signed and that it is in conformity with the minimum fequirements as provided for in § 10.2 of
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‘are made, of which each party keeps one.

Thiiringe
Thilringer Lan
Weimarische §
Teélefon; 0367/
E-Mail; erturt

Date

Signature ate §.10. 1946
TOMAS <iLEL CED:
QRRLES VESRLY, HMbhe THE BOALY OF WA NACEMENT

Annexes:

Annex 1: latest version of the approved application form (including its annexes) (availabl
Annex 2: copy of the subsidy contract sighed between the MA and the LP, including any revision(s)

Annex 3: PP’s bank account

The following documents, which are an integral part of this agreement, can be dowmnloaded from the
programme”’s internet web page: www. interreg-central.eu:

.+ Application manual for the call in which the project has been approved;
«  Implementation manual

Any EU legislation mentioned in this agreement can be downloaded from http://eur-lex.europa,eu
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